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BUKOPUCTAHHA ®PASEOJIOITIHNX OJUHNIb
Y BURJIAJIAHHI AHIVIIMCbROI MOBU AK OJIMH 3 ACITEKTIB
OOPMYBAHH{A COLIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHIIII

AHoTauis. Y nporeci CTaHOBJICHHSI B YKpaiHi PHHKOBHX
BIJJTHOCHH, Ha TJi CBITOBOI IioOamizamii mepen MaiOyTHIME
(baxiBuAMHU CTOITH IpoOIeMa MEPEOCMUCIECHHS CTEPEOTHIIIB
MUCJICHHS, LIHHICHUX Opi€HTAllil, COLIaJbHUX YCTAaHOBOK,
IO CBITYUTH MPO aKTyalbHICTh BUBYCHHS] MOBHHUX SIBUII Y iX
CIIBBIJIHOILIEHH] 3 KyMYJIATUBHOIO, KYJILTYPOHOCHOIO (DyHKIIi-
e10. Lle nepenbavae BUSABICHHS HalliOHAIBLHO-KY/IBTYPHOI cIie-
nu(iKu MOBHUX OJIMHHUIIb, HACAMIICPE/L CJIOBA SIK KOMIUIEKCHOT
OAMHUIII MOBHU Ta KyabTypd. ToMy HHHI OJHI€IO 3 NPOBIIHUX
TeHJEHLH y mpoueci npoeciiiHoi MATOTOBKY Ma€ CTaTH CHUC-
TeMaTU4HE BKJIIOUEHHS y HaBYAIBHHMH IpoLec Ha BCiX HOro
eTamax eJIeMEHTIB KyJIbTypH.

VY cTarTi po3mIsLIA€ThCs BaXKIMBICTD BKJIIOUCHHS €lIE€MEH-
TiB KyJIBTYPH Y HaBYAJIbHUN MPOIIEC Iifl Yac IMiArOTOBKH Maki-
OyTHIX y4HTEI]iB iHO3eMHOI MOBH, a CaMme IiJ| 4aCc BUBUYCHHS
(pazeosnoriunoro GoHIy SK CKIAJIHUKA PO3BUTKY COIIOKYJIb-
TypHOT KomrieTeHIii (axiBiiB. @opMyBaHHS COIIOKYJIBTYPHOI
KOMIIETEHIIIT € BAXJIMBUM (PAaKTOPOM B OTIAHYBaHHI 1HO3EMHOI
MoBH. OJHUM i3 BaXJIMBUX HAIpsMIiB y Tiporieci mpodeciii-
HOT MiJrOTOBKM MaiOyTHIX BUKJIAJa4iB Ma€ CTATH B3a€MOJis
CKJIQIHUKIB KyJIBTYPU Ta OCBITHBOTO TPOIECY Ha Pi3HUX eTa-
nax. BaxiauBo cripuiiMard iiOMH B KOHTEKCTi, SKUH Tmoja-
€THCSI B @BTCHTHYHMX JDKepelax. YKa3y€eThCs: SIKIO KOHTEKCT
KyJIBTYypH Tiependadae 3HaHHS pealiif, 3aralbHUX ISl BChOTO
HapOAy-HOCIs, TO COLIaIbHAN KOHTEKCT — IIe 3HaHHS KOHKPET-
HUX COLIAJbHUX YMOB CIUJIKYBaHHS, NPUAHATHX Yy KpaiHi,
MoOBa siKO1 BUBYA€ThCsI. CaMe B HUX MPUPOIHO BUPAKAETHCS
MUCJICHHS aHIIIHIIB Yy MOBi. BuBueHHs (pa3eonoriyHux onu-
HHI[b Ta BUIbHE BOJIOJIHHS HHMH TICHO IIOB’si3aHE 13 COIIO-
KYJBTYPHOIO KOMIICTCHIIIEI0. Y CTATTi HABOASTHCS MPUKIAIH
MPAKTUYHUX 3aBJIaHb, METOIO SKHX € BIOCKOHAJCHHS npode-
ciiiHoi koMIeTeHIi1 MaltOyTHIX CIIeliaicTiB, BUOKPEMIIOIOTh-
Csl IEBHI TPYAHOIL, SIKi MOXYTb TPAIIUTHUCA Y IPOLIECi HaBYaH-
HS. 3aBIaHHS MOXYTb 0a3yBaTHCS K Ha CaMOCTiHHIN poOoTi
CTY/ICHTIB, TaK i rPYyIMOBii, KOJU BUKJIaJga4 KOPEIHE poOOoTy
1I0/I0 BU3HAYCHHS 3HA4YCHb (ppaseosoriyHux oauHuip. Oco-
OJBa yBara npuIUIIEThCS TIEPEKIIAAY 17110M, 1110 BAXKIIMBO IS
PO3YMIHHSI MCHTAITETY aHIVIIHIIB. YKa3yeThCsl Ha BaXKJIMBO-
CTI €TUMOJIOTIYHOTO aHami3y (ppa3eoNoriYHuX OJUHUIIb, SKUN
OB’ S13y€ MOBY 3 ICTOPHYHHMH IOJISIMH, IEPCOHATISIMH, TIPH-
OO0 KpaiHu, MOBa SIKOT BUBYAETHCSI. Po3msiatoThes (hakTo-
PH, SIKi COPUSIIOTH YCIIITHOMY ONTaHyBaHHIO MOBH.

KaiouoBi ciaoBa: KynapTypa, COLIOKYIBTYpHa KOMIIETEH-
1ist, ppaseonoriyHa OAMHUIIS, ii0Ma.

MocTranoka mpodemn. Baromum daxropoM y miarotosui
MaiOyTHIX KBani)ikoBaHMX (axiBLiB € AKICTH OCBITH. 3rifHO i3
3axoHoM Ykpainu «IIpo ocBiTY» BU3HAYEHO, IO «METOK) OCBITH
€ BCEOIYHMHA PO3BUTOK JIKMMHU SK OCOOMCTOCTI Ta HAWBHUIIOI
IIHHOCTI CYCTUIbCTBA, il TANaHTIB, iHTENEKTYalbHHX, TBOPYHX
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Ta QisuyHuX 31i0HOCTEH, (opMyBaHHS I[iHHOCTEH 1 HEOOXiTHMX
JUTSL YCIIIMHOT camopeanisallii KOMIETEHTHOCTeH, BUXOBAHHS Bill-
TOBIIATTBHAX TPOMAJISH, AKi 31aTHI 70 CBIIOMOTO CYCILIBHOTO
BIHOOPY Ta CHPAMYBAaHHS CBO€i JNINIBHOCTI HAa KOPUCTH IHIINM
JEOJISIM 1 CYCITUTBCTBY, 30araueHHs Ha I1ilf OCHOBI IHTENICKTYaTbHOTO,
EKOHOMIYHOTO, TBOPYOTO, KYJIBTYPHOTO TOTEHIaNy YKpajHChKOro
HApOJLy, TI/IBUIIEHHS OCBITHROTO PiBHS TPOMAJIH 331 3a0e3me-
YeHHS CTANOro po3BUTKY YkpaiHu Ta ii eBpomeiichkoro BHOOPY»
[1]. Cboromni B OCBITI BiIOYBAIOTHCS 3HAYHI 3MiHH, BOHH OXO-
IUTIOIOTh Maiike BCIX YYacHUKIB MEaroriqHoro mpowecy. [Hrepec
CTyIEHTA JI0 OMAHYBAHHS 3HAHb T 1X MONATBIIOTO e(eKTHBHOTO
BUKOPHCTAHHS — I1e OCHOBHHII (JaKTOp YCIIXy BCHOTO OCBITHBOTO
npoiecy. Y Nporeci CTaHOBICHHS B YKpaiHi PUHKOBUX BITHOCHH,
Ha TI1i CBiTOBOI IIo0aUi3awii mepen MaitOyTHiMU (axiBIAMH CTOITH
npo0reMa MepeoCMICIIEHHS Y CBITOMOCTI COIiaNbHO-TICHXOMOTI4-
HUX JICTCPMIHAHTIB TOBE/IHKHU, CTEPEOTHITIB MUC/ICHHS, I[IHHICHIX
Opi€HTALH, cOllianbHuX yCcTaHOBOK. TOMY HUHI OIHI€I0 3 TIPOBIJ-
HUX TEHJIEHI[IH Y mporieci mpodeciitHoi MmiAroTOBKY Ma€ CTaTH CHC-
TEMAaTHYHE BKJIFOYEHHS Y HABYATBHUH MPOTEC Ha BCIX HoTo eTamax
EIIEMEHTIB KYJBTYDH.

AHani3 ocTanHix gocaixkens i myaikauiii. B octanui poku
yBara HayKoBIB JI0 ()eHOMEHY COIIOKYIBTYPHOI KOMIIETEHII] K
OIHOTO 3 TIOKA3HHMKIB TOTOBHOCTI OCOOMCTOCTI IO MIKKYIBTYPHOI
KOMyHiKalii 3Ha4Ho mocumuiack. [lutaHHs nmpo KpaiHO3HABUMIA,
THrBOKPATHO3HABYMH Ta COLIOKYIbTYPHHIA ACIEKTH HABYAHHS 1HO-
3eMHHX MOB, TPO 3MiCT KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHILii 3HANIILIHA Te0-
peTiuHe 00IPYHTYBaHHS Y mpaiix Oaratbox yueHnx (M.A. ApisH,
€.M. Bepemarim, I.A. Bopo6iiosa, H.1. I'e3, M.b. €Bryx, [.O. 3umHS,
H.b. Imxansn, B.I. Koctomapos, 0.0. Jleont’es, 0.1, Ilaccos,
B.I. Pempko, B.B. Cadonosa, JIM. Cwmensxosa, I'J[. TomaxiH,
B.M. Tonanosa Ta in.). Yci KOMIOHEHTH COI[IOKYIBTYPHOI KOMIIE-
TEHIIi B3AEMOTIOB S3aHi Yepe3 MOHATTS KYNBTYPHOTO Ta COIliaib-
HOTO KOHTEKCTIB, OTAHYBAaHHS iX Mae BilIOyBaThcs KOMILICKCHO.
SKII0 KOHTEKCT KyIBTYpH mependayae 3HaHHS peaiil, 3aralbHuX
JUTS BCBOTO HAPOMY-HOCIs, TO COIIAThHUI KOHTEKCT — Ii¢ 3HAHHS
KOHKPETHHX COIIATbHUX YMOB CITITKYBAHHS, IPUIHATHX Y KpaiHi,
MOBa SIKOi BUBYa€TbCA. Tak, KpafHO3HABYA KOMIETEHIIS Y CTPYK-
TYpi COLIOKYTBTYPHOT KOMIETEHI] € BMIHHAM JHOMHA YCBiIOM-
JIEHO BPaXOBYBATH 3HAHHS COIIANBHOTO 1 KyJIBTYPHOTO KOHTEKCTIB
KpaiHu B IIPOIIEC IHIIOMOBHOTO CILTKYBAHH [2].

Henijt’eMHOI0 YacTHHO TPOdECiHHOT KOMIIETEHTHOCTI € COLIi-
OKY/IbTYpHA KommeTeHwis. CowioKyabTypHa KOMIETEHLIs Tif| yac
OTTAHYBAHHS HO3EMHOT MOBY — OJIMH i3 (DaKTOpiB, KWH BILTHBAE HA
0COOMCTICHY MiITOTOBKY, YCIIX Y HABYAHHI Ta TOJANbIIE BUKOPH-
CTaHHSI 3HaHb y POQECIiHil AIMBHOCTI.
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AKTYaJIbHICTb IOCIDKEHHS TIOB’13aHa 3 THM, I1I0 CyYacHi 3aIUTH
BHCYBAKOTH OCOOMBI BUMOTH JI0 TOTOBHOCTI TIOYMHAIOYMX (DaxiBLIiB
JIO JKUTTS, MOXJIMBOCTI JaTH iM HE TUIbKM 3HAHHS, @ 1 CIOcoOHu ix
oTaHyBaHHs. JIIoMiHa TIOBUHHA OyTH TOTOBA 1 31aTHA MIATH B Tiil 91
{HmIii chepi ALATBHOCTI, Ti 3HAHHS TIOBHHHI BIATIOBITATH KOHKPETHIM
BUMOTaM, KPUTEPIAM, CTAHIAPTaM Y BifIMOBIHIN cQepi AiATBHOCTI.
3paTHICTb JIOTMHN BUPILIYBATH KOHKPETHI 3aBIAHHS Ta OTPUMYBATH
Pe3yNBTaTH B Tiil U HILH chepi AIATHHOCTI € PUCAMH, SKi IOBOMIAT,
110 BOHA KOMIIETEHTH Y CBOi podheciiiHiii ramys3i.

Hapasi 1ocsrHyT0 3HAYHIX PE3YNBTATIB Y AOCTIIKEH] COLIOKYITh-
TYpHOI KOMIIETEHIII{ T1ij1 9ac HapdaHHs. [IpoTe yBaroro OimbImocti Hay-
KOBLIB OMUHAEThCS ITUTAHHS BKJTIOUEHHS COLIIOKY/IBTYPHOI KOMIIETEH-
1ii 710 CKI1ay npoQeciitHol mij[roTOBK! Mai0yTHIX OCBITSH.

Mera crarTi — fociauTi GopMyBaHHS COLIOKYIBTYPHOT KOM-
TeTeHIi y MaiOyTHIX Y4uTeNiB iHO3eMHOI MOBH 3a JIOOMOTOI0
ONPAIIOBAHHS Ta BUBUEHHS (DPa3eoNOriyHMX OJMHMIL HA aBTCH-
THYHIX AHTTIOMOBHHX Matepiaax, MoKa3aTH 3HAYymicTh (hpaseo-
Jorigaor0 (hoHIY Yy hopMyBaHHi IpodeciitHoi KOMTIETEHITI] .

Buknan ocxoBHoro Mmarepiaiy. Jlexcuxorpadiuni mprepena
BH3HAYAOTh KOMIIETEHIIIO K « 100pYy 00i3HAHICTH 13 YMM-HEOYIbY
[3]. Mixuaponna Komicis Pagu €Bponu posrisaae MOHATTS «KOM-
TETEHTHICThY SIK KJIIOYOBI BMIHHS, OTOPHI 3HAHHS, TOOTO iHJW-
KaTOpH 3HAHHS, BMIHHS, CTABIICHHS, SIKI HE TUTHKH MIATPUMYHOTh,
a il 3a0e3reuyIoTh JIOCATHEHHS YCITXIB Y Pi3HOMAHITHHX c(epax
KT [4, ¢. 107]. ComiokyTeTypHa KOMIETEHIIIS — I1¢ 3HAHHS KYJTb-
TYPHHX 0COOMMBOCTEH HOCIS MOBH, HOTO TPa/IHIIiH, HOPM TIOBETIHKH
1i €THKETY, BMIHHA PO3yMiTH i a1eKBaTHO BUKOPUCTOBYBATH X Y IIPO-
Leci CTIINKYBaHHS, 3aTHIIAIOYHCh TIPU LBOMY HOCIEM HIIOT Kyib-
Typu. DopMyBaHHS COLIOKYNBTYpHOI KOMIETEHI y CBOil OCHOBI
Mae THTErparlilo 0CoOUCTOCTI B CHCTEMY CBITOBOI Ta HAIiOHATBHOT
KyIbTYpu. Bukiajiad iH03eMHOi MOBH MOBHHEH PO3YMITH, IO MeTa
HABYAHHS 1HO3EMHOT MOBH — € MOKIMBICTh BHKOPHCTOBYBATH ii K
IHCTPYMEHT Y J1iaNio3i KyIBTyp i IUBLTI3AIH CY4acHoro CBITY.

Leit dakr 3aroctpioe 0coOnMBY yBary 10 COLIOKYIBTYPHOTO
CKJIajIHKa IHIIOMOBHOI KOMYyHiKaTiBHOI KommereHuii. Ha oco-
OBy yBary 3aCI1yTOBYE Ti/IrOTOBKA MeaaroriyHnx kaapis. Maii-
OyTH Q)axu;ul TIOBHHHI PO3YMITH PI3HUIIIO Mik KYTBTypoIo pimHoi
Kpaiki Ta THIIIX KpaiH, MO3HTHBHO CTIDHIMATH IHII KyTBTYpH
Ta BMITH PO3yMITH COLIOKYTsTYpHI BimMinHOCTI. T.M. Komompko,
JOCTPKYI0UH TIpoOIeMy (OPMYBAHHS COLIOKYIBTYPHOI KOMITE-
TEHI{ MaOyTHIX y4YMTENiB iHO3EMHHX MOB, HA OCHOBI CHCTEM-
HOTO MiIX0fy po3misnae i K CBOEPiAHY LIMICHY CHCTEMY B3ae-
MOTIOB’13aHUX KOMIIOHEHTIB: KpaiHO3HaBYY, JI{HTBOKpATHO3HABYY,
COHIOHIHFBICTI/I‘{Hy KOMITETeHILii. «3MicT mporecy Q)opMyBaHHﬂ
COLIOKY/TETYpHOT KOMTeTeHI MaiOyTHIX quenns 1HO3EMHIIX
MOB PO3IIISIAETHCS K KOTHITHBHHH, TBOPYMH, BITKPUTHI Ta 0Co-
OUCTICHO 30DIEHTOBAHMH 1 CIPAMOBYETHCA HA PO3BHUTOK Y CTY/ICH-
TIB CHCTEMH YCTANICHHX 3HAHb PO KpaiHy Ta HAapoi, MOBA SKOTO
BHBYAETHCS, T HALIOHATLHO-KYIBTYPHIX 0COOMMBOCTEH Ta peaii
KpaiH{; CHCTEMH MOBINCHHEBHX 1 KOMYHIKATHBHUX YMiHb i HABH-
YOK MPAKTHYHOTO BOJIOIIHHS MOBO; BMIHHS CITIBBITHOCHTH CBOIO
KYJIBTYPY 3 KyBTYPOIO HILIOT KpaiHU; BMIHHS OaquTH CITLTBHE 1 Bij-
MIHHE Y IHX KYTBTypax, y CBITOCTIPHIHATTI iX HOCIiB, y cHcTeMax
HOPM, TIPABIJT OO0 Pi3HOMAHITHUX KUTTEBUX CHTYAIi [5].

®opmyBaHHS COLIOKYIBTYPHUX 3HAHb 1 BMiHb O3HAYa€e Po3-
LIHPEHHs 00CATY TiHrBOKPaiHO3HABYMX 1 KpaiHO3HABYMX 3HAHb 32
PaxyHOK HOBOI TEMAaTHKH 1 MPOONEMATHKH MOBHOTO CILIKYBAHHSL.
CryfieHT MOBHHEH MOCTIMHO TOTMMOMOBATH 3HAHHS mpo- Kpaiy,
MOBA SIKOT BHBYAETHCS, i HAYKY Ta Ky/IBTYPY, iCTOPUYHI 1 CydacHi

peauii, rpOMaJICbKIX Jis4iB, Micue wi€i KpaiHu y CBITOBOMY CIIiB-
TOBAPHCTBI, CBITOBIH KyIBTYpi, 00 11 3HAHHS — HEBi/I'€MHA YaCTHHA
3HaHb €pY/0BaHOI JofMHY. He MEHII BaxJIMBO 3HAaTH IPO B3a-
EMAHH 3 HAIIOK KPaiHO; PO3MMPIOBATH OOCAT NiHTBICTHIHMX
1 KyIIBTYPO3HABYHX 3HaHb, HABHYOK | YMiHb, TIOB’I3aHUX 3 4JIEKBAT-
HUM BUKOPHCTAHHSIM MOBHHX 3aCO0IB 1 IPABHIT MOBHOI 1 HEMOBHO1
TIOBE/IIHKH BifIIOBIIHO 10 HOPM, IPHAHATHX y KpaiHi MOBH, IO
BUBYAeThCs. Creluika IMCIUILITIHA «IHO3EMHA MOBA» TIOJNSATae
B TOMY, IO MPOBITHUM KOMIIOHEHTOM 3MICTy HABUAHHS 1HO3EM-
HOi MOBH € HE OCHOBM HAyK, a CIOCOOW MifTBHOCTI (HABYAHHS
PI3HHX BHIIB MOBJCHHEBOI JisSIBHOCTI: TOBOPIHHIO, ayTilOBAHHIO,
YUTAHHIO, TIICHMY).

OnHi€ero 3 akTyanbHUX TMPOOIEM ChOTOHI BAPTO HA3BATH MPO-
Oemy mepeBar Ta BAXITMBOCTI BHBYCHHS Ta BUKOPHCTAHHS if[ioM
B aHIIIHCHKIN MOBI. AHIIICHKA MOBa 0arara Ha 11i0MH Ta 0e3 HUX
BOHA O BTpaTHIa CBOIO pisHOMAHITHICTH. LlikaBum (aktom € Te,
1o 11i0MH 3 Pi3HUX cdep MisTBHOCTI MonuHK (BikichbkoBa chepa,
CTIOPTHBHI, TEXHIYHI TEPMiHH TOIIO) 3apa3 BHKOPHUCTOBYHOTHCS
y TIOBCAKJEHHOMY JKUTTI. BuBYatoum aHIICEKY MOBY, CTYIEHTH
MAIOTh TIEBHI TPYIHOII y Iporieci i omanyBaHHs. JlesKi cTymeHTH,
SKI Ml MOXIMBICTb MOJOpOKEH B AHTIOMOBHI KpaiHu, 3a3Ha-
YaJi, O HAMOIMBIIOK0 MPoOIeMOt0 Y CIIUIKYBaHHI 3 HOCIAMH Oyra
npobieMa HEPO3YMIHHS 11110M, HABITh SKIO BOHM MaJli J10CTATHIH
piBEHb BONOIHHS aHITIHChKOI0 MOBOKO. ToMy BUBUEHHS Ta IMUPOKE
BUKOPHCTAHHA 1TIOMATIHYHIX KOHCTPYKITH JOTIOMATae CTyIeHTaM
y CHUIKYBAHHI 3 QHIIOMOBHUM HACENEHHSM. AJe € JBa CIoco0m
BIMBYECHHS AHIVIIFICHKOI MOBH: QHIITIMChKA 32 MiIPYIHHKOM Ta PO3-
MOBHa aHriiiceka. [1i yac BUBYEHHS aHIIIHCHKOI MOBH 3a Iij-
PYYHUKAMH YUHI TIOPHHAIOTH Y CBIiT MPABUIBHOTO CJOBHUKOBOTO
3amacy Ta YiTKAX rpaMaTHYHMX KOHCTPYKIH, TOXI K PO3MOBHA
QHTIIICEKA JTOMYCKAE BUKOPHCTAHHS SKAPTOHY, CIEHTY Ta 1TiOM.
Came 3a TOTIOMOTOFO PO3MOBHOI aHTTIHCHKOT JTFOMHHA Oyie 3ByUaTH
TIPUPOTIHEO B mIporieci po3mosi. B.M. Orombries yBaskae, mo paze-
0JIOTI3MH MAKOTh KYIBTYpHUI KOMIIOHEHT 3HayeHHs. Bin mikpec-
J0€, [0 HalioHaTbHA caMOOyTHICTh MOBH 3HAXOAUTH HAHACKpa-
Billle if Oe3mocepe/iHe BUpakeHHs y Gpaseonorii [6, ¢. 130].

Jlnst moBHOTO PO3yMiHHS ()YHKIIOHYBaHHS (pa3eonorivyHmX
ONMHUIb Y MOBI HEOOXITHO 3B’SI3YBATH X 13 MEHTAIITETOM HaIil.
MenTarirter — 11e Kateropis, sKa BimoOpakae BHYTPIITHIO OpTaHi-
3a1lir0, CKJIJl AyIIi HAPOY. 3a3BU UM, ITij{ MEHTATITETOM PO3YMi-
I0Th TIEBHY TMHOMHHY CTPYKTYpY CBITOMOCTI, KA 3aJI€KUTb Bif
COI[IOKY/IBTYPHAX, MOBHHX, TeorpadiyHnX i iHmMHMX (aKTopiB.
®paseonoriydi OfWHKII KOHIEHTPYIOTBCSA Y MOBi CTONITTAMH
Ta 3HOBY yTBOPIIOTHCA, TOMY IO BOHH BOMPAIOTH KYIBTYPHY
iH(OpMaIlito, JAIOTh MOKIMBICTH CKa3aTh 0arato, BUKOPHUCTO-
BYIOUM MEHIIIE MOBHUX 3ac00iB, i BOJHOUAC JIOCATAOTh TIHOMH
HApOJHOTO JyXY, KyIbTypH [7].

[HTerparis iioM y mpouec HaBYaHHA MOXe OyTH CKIATHOIO
ab0 HeeeKTHBHOIO, OCKLTBKH 1IE HE € aKTyaTbHHM a00 HeoOXil-
HAM JUTS 3IiHCHEHHS HABYANBHHX Iied. Ane 3araibHe BHKOPH-
CTaHHS /1i0M Y TIOICHHOMY CILTKYBAHH] BUKIHKANO HEOOXiIHICTh
y Tany3i BHKNaJaHHS IIOJ0 BIPOBA/KEHHS LBOTO IHCTPYMEHTY
B Kaci Ta 1o3a HuM. Lle Mae 1omoMorTH cTyneHtaM OyTH KOHKY-
PEHTOCIIPOMOAKHUMH, NOKPALMTH 1X JICKCHYHHMI 3a11ac Ta ONaHy-
BaTH He(OPMAIBHUI CMOCIO PO3MOBIATH AHTIIHCHKOK MOBOIO.
Criyt 3a3HaYATH, M0 B OPUTAHCEKOMY Ta aMEPUKAHCHKOMY MOBO3-
HABCTBI JI0 CKJIA/Y 171I0M 3aXijIHi JIHTBICTH 3apaXOBYIOTh HE IIHIIE
(pazeosori3mMu BCiX THITIB, a i mapeMii (TpUKa3Ku, TPUCIIB’ S, KpH-
J1aTi BUCJIOBH, IIUTATH TOILIO).
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Haiinpocrite # HaiimommpeHilie BU3HAYCHHS iTI0MH CTBEPIIKYE,
1110 171i0Ma — 1€ TIOETHAHHS CIIIB, K MAe 3HAYCHHS, SIKE BIIPI3HAETHCS
Bill 3HaYeHb OKPEMHUX CIIB y IbOMY TOeHAHHI. BoHO MOXke math
OyKBaTbHE 3HAYCHHA B OJHii CHTYaIlii Ta BUKOPHCTOBYBATHCA B 111i0-
MAaTHYHOMY 3HAYEHHI B iHINIHA. BOHO € BUpaKeHHAM CBITOTIITY KOMY-
HIKAHTA Ha Te i iHIle sBuie a0o mpeaMet. ToMy BaKIMBO CTIpHid-
MaTH 11i0MH B KOHTEKCT], SIKHi TOAETHCA B ABTEHTHYHUX JDKEpernax.
Cawme B HUX IPHPOIHO BUPAKAETHCS MUCTCHHS AHTIIHLIB Y MOBI.

Hanpuxan, igiomy “to sit on the fence” / «cictu Ha mapkan»
MOXHa OyKBAJIbHO CHPHHHSTH, IO XTOCh CHIMTb Ha MapKaHi «7
cudie na napkani i cnocmepieas 3a 2poroy. OTHAK 1TIOMATHIHE
3HAUCHHS «CHJITH Ha MAPKaHi» TOISTa€E B TOMY, 10 HE SCHO, KUt
BUOIp pOOUTH M0N0 MEBHOTO MTUTAHHS.

CrpykTypa ixiom yHikanpHa 1 3akpimieHa. Bupas “to sit on
the fence” (cuaiTH Ha IAPKaHi) He MOYKE 3MIHIOBATHCH HA MHOXKHHY
(cuniti Ha mapkaHax). AJie JI0 i[iOMAaTHYHOT (pa3ut MOXKHA JIOJIa-
BATH MPUKMETHUKH Ta mpucnisuuky. Hampuknax: The politician
has been sitting squarely in the middle of the fence since the election.
Tlonimux pobug csitl 8u6Ip i3 nouamxy eudopis.

BaxmiBo Takok ykasyBard Ha iCHyBaHHS ()pa3eonori3uiB, sKi
3a CBOEI0 CTPYKTYPOI HIYMM HE BIPI3HSIOTHCS BiJl iICHTHYHUX
CIIOBOCIIONYYEHD i3 MPSAMAM 3HA4eHHAM. Tak, HANpHKIaj, BilbHE
CIIOBOCIIONYYEHHS Fed fape Ma€ 3HAUCHHS uepeona cmpiyka. Ane
3HAYCHHS 1110MH red tape — KanyenapcuKutl opmanizv, O1opoxpa-
muzm. The tables are/were turned — cmonu nepexunymi/oynu nepe-
KuHymi. 3Ha4eHHS K IMOMH — cumyayis OOKOPIHHO 3MIHUIACA,
CYNPOMUBHUKY NOMIHATUCS POTSMUL.

®paseonori3mM Moxe 1HO/I BIIPI3HATHCA BiJl SMIHHOIO CIOBOC-
TONYUeHHS Il apTHKIEM, KU € Y [bOMY pasi (opMaibHO0
JmdepentianbHol 03Hakow. Hampuknan: t0 go o the see — 6io-
npagumiics 0o mops, 10 go to sea — cmamu mopsxom, to draw
a line — nposecmu cmyey, to draw the line — ecmarnosumu medxcy
0036011€H020.

Jlesiki BracHi iMeHa TakoX HaOyMM TEpPEeHOCHOTO 3HAYEHHS
1 MOKYTb BUKTMKATH TEBHI TPYZHOLL] MiX 4ac po3yMiHHA IHOMOB-
HOTO TeKcTy. Bonn Habymn cBoro mocTiiiHoro 3HaueHHs i j00pe
BIJIOMi HOCIIM MOBH. AJIe TIij| 4ac TeEpEeKiaxy BOHU MONAIOTHCS
ommcoo. Tak, Mrs. Grundy — ceim nodunu, ichyroua mopanv, Jack
Ketch — kam,; Tommy Atkins — aneniticokuti conoam.

Came ToMy BHBUEHHS ()pa3eoIori3MiB, MalO4H TeBHi TPYIHOII],
norpeOye yBarM Ta 3aliKaBIEHOCTI CTYIEHTIB MOJ0 ONMAHYBAHHS
3aIpOIIOHOBAHOTO MaTepiany.

CryzienTr MOKYTb OMpPALIbOBYBATH i[IOMH 32 JIOOMOTO10 (pa-
3€0JOTIYHHX CIOBHHUKIB i3 MOAIBIIMM BUKOHAHHSM BIIPAB, MOB’ -
3aHUX 13 UM iioMaMut. BripaBi MoXyTh OyTH pisHOMAHITHHMH,
HAIIPUKIIAT!

Task 1. Match the idioms with their meanings. / 3’eonatime idi-
OMY 3 Ii 3HAUEHHAM.

Task 2. Replace the words in bold with the given phrases
(idioms). / 3aminimo cnoea, nodari JcupHuM wpugmom, noOaHUMY
Y chucky gpazamu.

Task 3. Fill in the gaps with the phrases from the list. / 3anoe-
Himb RPORYCKY Bpazamu, ROOGHUMU Y CRUCKY.

Task 4. Choose the word which best completes each sentence. /
Obepimp 1060, siKe NPABUTLHO DOTIOBHIOE PEUeHHS.

EdexruBrum Ta wikaum € 3aB1anus tumy Rewrite the following
sentences using the words in bold. Do not change these words in any
way. / Ilepenuwimy Hacmynti peuents SUKOPUCOBYIOUU CTOG,
nooani scuprum wpugmom. He smintotime yi crosa.
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CrymeHTH B 1bOMY pa3i HE TiIBKH IOBTOPIOIOTH BHBYEHI
i7iomu, a i BUKOPHCTOBYIOTH X y KOHTEKCTI, Y3TO/KYIOUH rpama-
THYHO 3 HITMMH CJTOBAMU y pedeHHi. Hampurman;

T'was extremely happy when I won the first prize. MOON ......

3Hal09M 3HAYCHHS iTiOMH over the moon, CTYIEHTH 3 JETKICTIO
BUKOHYFOTS Ti¢ 3aBNaHHs: | was over the moon when [ won the first prize.

3aBIaHHs YCKJIATHIOETHCS, SKIIO i1ioMa Oyae Math JieciIoBO
Y CBOill CTPYKTYPpI 1 CTyI€HTaM TOTPiOHO MPABHIBHO Y3rOAUTH 1Ie
JUECIIOBO Y PEUYCHHI:

Roger’s just become a carpenter, so he's still developing his
skills. ROPES........

[otpibHa B 1pOMY peueHHi imioMa — learn the ropes. Ilpa-
BINbHA BIMOBiNG: Rogers just become a carpenter, so hes still
learning the ropes.

BuBueHHs inioM Moxe BijOyBarucs 0e3 CIOBHHKA IIij 4ac
BUKOHAHHS Pi3HOMaHITHUX 3aBaHb. Hapasi € barato mipyqHuKis
Ta MOCIOHIKIB BifloMUX BUIABHUNTB Bemukobputanii. Jlesxi 3 Hux
aJIANTOBAHI JI0 peariil Kpainw, y AKiif aHTTiiichka BUBIAETHCA. binb-
MICTh PO3TIsAAAE KybTypy BemmkoOpuranii Ta moB’s3ye ii 3i cBi-
TOBOK. AJie CBIT MONAETHCS 04aMK OpuTaHIiB. Hampukaz noimu-
peHi 3aBnauns tuny: Read the text and try to explain the idioms
in bold. / [Ipouumaiime mexcm ma cnpobyiime noscrumu ioiomu,
nodaui ocuprum wipugpmon. llomo Texcry, To BiH Moxe OyTH
PEKITAMHIM, TEKCT-TTCTOM (SK (pOpMATHHUH, TaK i He(hOpMATBHITi )
tomto. Le 3anexuth Bin oOpanoi Ha 3anarTi Temu. om0 imiom,
TO JIONLTBHO caMe TOACHIOBATH iX, ae He mepekmaxari. [lepe-
KJaJl i/1ioM — TIATaHHs oKpeme, 00 moTpedye He TiMbKH PO3YMiHHS
CEHCY i/1ioMH, a ¥ 3HaHHS (hpa3eonoriyHoro (oHIy piTHOT MOBH.
Sk BiOMO, 1/110M¥ TIEpEKIAIAI0THCS TAKOK 1TIOMAMH 3 IICHTIIHAM
3HaYeHHAM MOBH TIEPEKTIANY, a 1Ie € OKpeMUM TIUTaHHAM. BoxHodac
JI0CBIJI TIOKa3ye, 10 BUKOHAHHS BIPAB, TIOB’I3aHNX i3 (hpazeomoriy-
HUM (DOHIIOM JIBOX MOB, BUKITHKAE 3aIliKABJIEHICTb.

Ha naur morus, BipaBy, sKi aKTHBI3YIOTh TBOPYY MHCICHHEBY
JiSUTBHICTB, € HaHOLIbI eekTrBHUMH. Lle Moxke OyTH 3aBIaHHS Ha
CKIJIaJIaHHS PEUeHb, MOBIIOMIICHD, HEBEMKIX TBOPIB 32 MOJAHOI0
cuTyarlieto, ki 0 BKIIOUaIM nojasi ¢paseonoriuni ogunmii. [ie-
BUM € MiA0Ip BUKIAIAYeM i1ioM, AKi MOXHA 0710 O BHKOPHCTOBY-
BATH TS POSKPUTTS MIEBHUX TEM.

Hanpuxnan: Task. Make up a story about your summer holidays
and tell it to your group mates. Use the given idioms. / Ckiadimp
ma poskaxcimo ceoim Opy3am npo Jimui Kauikyiu. Bukopucmo-
gytime nodaui idiomu: down in the dumps, to catch ones eye,
right up one’s street, take things easy, off the beaten track, in one’s
element, the crack of the dawn.

Ane mepen THM, SK TOYaTH CKIAZATH TBIp, MOIITBHO UiTKO
po3iOpaTi 3HAYEHHS KOKHOI iMiOMH 1 HaBiTh 3aKPIMATH iX BHKO-
pucranns. CrygeHTaM Moxe OyTH 3ampoOMNOHOBAHO CAaMOCTIHHO
3HANTH 3HAYCHHS ii0M 32 JIOMOMOTOK CIIOBHKMKA 200 3po0uTH
BIPABH, y SKUX MOJAHO KOHTEKCT, 1 BOHI MOXYTh 3/[0TaIaTHCS, 1110
3HAYATh Ta YW iHIIA i1ioMa. Yacto OCHIBHEH mepekiaj imioMu
Ta il 3HAYCHHS MOXYTh 30iraTucs 3 HASBHOIO B YKPaiHCHKii MOBI
imiomoro. Hanpuxman: the beaten track — ymoposanuii (bumuii)
winsx. 1lg imioma mo3Havae mock BijoMe, BUTPoOyBaHe OararbMa
SIK B YKAiHCBKil, TaK 1 B aHIMiHCBKiH MOBI. CTy/IEHT, 1O BHBYAE
AHIIIHChKY MOBY, JIETKO 310TajlaeThes, Mo (pasa off the beaten
track TI03HAYA€ IOCh HE3BMYAIHE Ta HABITH HEBIIOME.

OmnanyBanHs (pa3eoNnoriyHEX OTUHUIIb 32 JOMOMOTOI Jialo-
TiB Ta PONBOBHX irOp TAKOX ITIKABHA Ta eQEKTHBHMII CTOCIO YCHO
TIPAKTHKA B Oe3MeuHilf 0OCTAHOBII B TPYTI Tepell CIIUTKYBAaHHAM
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y peanbHuX yMoBax. CTyIeHTaM MPOTOHY€ETHCS HATMCAHHS JialloriB
13 BUKOPUCTAHHSAM i/[il0M TIEpe] YCHOI0 MPAaKTHKO0. Buknazad Moxe
3AMPOTIOHYBATH JIIATIOT-TIPUKIIAL, AKUiT 3p00HTH 3aBIaHHS OLTBII 3po-
3yMimiM. Takwif croci6 € eQeKTHBHIM i3 TOUKHM 30py 3amaM STOBY-
BaHHS HOBHX (DPa3eoNOTiYHIX OUHHI. HarmmcanHs ofHoro fiasory
y mapi MOTHBYE CTYJHTIB JI0 Jerkoro muchMa. [lapHa criBmpars
Ta PONbOBA AISTBHICTb JOMOMAra€ 3amam’sTaTi Jiaslor, SKui BOHU
HAIHCANH Ta NOBTOPHIN Ha npakTuli. CriBnpard 3a38udaii poouTh
3araM’ ITOBYBAHH! 1/[i0M JIETTIMM 1 BeCemimmM, TakiM YHHOM, Harii-
CaHHS JIialiory Ta pOJbOBOT IPH € KOPUCHIM Ta LIKABHM 3aX0JIOM [T
CTYIEHTIB Ta PE3YIBTATHBHEM BAIOM POOOTH.

Y mporeci CHiTKyBaHHS HOTO YYaCHUKH OOMIHFOIOTBCS TyM-
KaMHd, HaMipaMmH, i1esMH, TIEPeKNBAHHAMI, & HE TUTBKH CBOIMH
dismuHuME isvu 200 IPOZYKTaMK Ta pe3ynsTatamu npari. QyHk-
1ii CIITKYBAHHS MOKYTb OYTH Pi3HOMaHITHAM.

VYei crifiki oTMHHUIL, TIPO SKi HIEThCS, MPEICTaBIeHi OKPEMUMHU
CIIOBAMH, CIIONYYCHHSIMH CIiB, YaCTHHAMH PEYCHb, OKPEMIMH
PEUCHHSAMH, BUPAKAIOTh TIEBHI TIParMaTHaHi 3HadeHHS. i 3HaUeHHS
TIONATA0Th, 30KPEMa, Y BUPAKEHH] KOMYHIKATHBHOTO HAMIPY, iHTEH-
11ii MOBIL, OTO CTABNEHHS 710 3MIiCTy TOBITOMJIEHHS, IO B KiHITE-
BOMY TTICYMKY TTOB’SI3Y€TbCSI 31 3MICTOM BUCIOBIIOBAHHSL.

3ayBakuMo, MO BAXKIMBO, MO0 CTYICHTH PO3YMiNH, y SKiil
caMe CUTYaIlii KOpeKTHO BUKOPHCTOBYBATH Ty UM iHIIY (hpazeono-
riuHy ofuHuI0. Kpame 3HAHOMHTH CTYICHTIB i3 NEBHUMH TPY-
namu igioM. Hampukman, imioMu, ki BAKOPHCTOBYIOTECS Y IHCEM-
Hiif MoBi. Tax, B aHTIiHChKii MOBi 0arato i1i0M BUKOPHCTOBYIOTHCS
y KYPHATICTHII, alle Ha I[i iTiOMH JIMIIE {HOMI MOMKHA HATPATUTH
B iHIIMX KoHTekcTax. Hanpuknan: 4 war-torn country of Vorinland
has been further plunged into chaos... (a war-torn country — kpa-
iHa, sIKa Ty)ke MocTpaxana y BiitHi; plunge into chaos — omuuuTHCS
Y TSKKOMY CTAHOBHII). Peknamui TekcTH 0O0iNSIOTh MOKPAIIUTH
JKITTS, 3a0X09YIOTh TIPHA0ATH SKHHACH KUTTEBHI TOCBiT ab0 TpH-
nbarn pedi, mpo ki Mpitots: The cruise ship Ocean Comet offers
luxury beyond your wildest dreams.Go on? Do yourself the world
of good and book now... (beyond wildest dreams — Ginbie Hix
MoskHa Oaxarn abo yssuth; do the world of good — 3pobuTn Tax,
o6 mouyBaty cebe OiTbII 3TOPOBUM Ta LIACITHBHM).

Y (opmanbHuX TeKCTax (JTOBMX JHCTAX, CTATTSX, TOLIO)
TaKOX BUKOPHCTOBYIOTH imioMi. Hampukmam, sKmo moTpiOHO
T0Bs13aTH sKich iz1ei Ta monii: The conventional wisdom is that only
children can learn a second language to a really high level. Many
people claim that a good adult language learner is a contradiction
in terms. (the conventional wisdom — mock, y mpaBaBiCTb YOT0
TOTH BIpSTh, ajle Y PeanbHOMY KUTTI BUABISETHCS HETPABIIOLO;
a contradiction in terms — HeCyMICHICTb TIOHSIT).

[miomut on the one hand / on the other hand BuxopucTOBY-
0ThCA LTS TOTO, 100 TIPE/ICTABUTH MPOTHIEKHI MOTISAN Ha OTHY
npoOIeMy, aje 4acTo TOMMIKOBO iX BHKOPHCTOBYIOTB JUIS TOTO,
1100 MPEACTABATH J1BA APTYMEHTH OHOTO MOIATY.

ozio ycHOTO MOBMEHHS, TO TIi/l Yac BUBYCHHS 11i0M KOPHCHO
BHJIISTH TaKi TPYIH: Ti, IO JOTOMArarTh BUCIOBUTH yerix (His
new collection goes down the storm. / Hozo nosa konexyis mae
nepiod ycnixy.) abo nesnauy (The comedian’s performance went
down like a lead balloon. / Bucmyn xomedianma 306cim He cnodo-
bagcs (nposanugcs)); moromkenns (You took the words out of my
mouth. / e came me, wo 5 xomina ckazamu. ); nesrony (I beg to
differ. | A He 3200en. (hopManbhuit Bupas); nopany (You 've been
behaving very badly. It’s time to turn over a new leaf and start
behaving responsibly. / Ilopa scumu nosum dcummsy ma nouamu

nogooumucs 8ionosioanvio) Ta nonepenkenns (It s great that you
want to start your own business, but don’t bite more than you
can chew. | Lle dobpe , wo mu dadxcacw posnouamu ceiii oisHec,
ane po3paxoeyli c6oi cuu.); HAATH BIATY BIIIOBIIb Y criBOecimi
(Do you think Gill will come and help us tomorrow morning? — Fat
chance! She never gets up before ten. / Hx 6u dymacme, [Jocun npu-
lide donomoemu Ham 3aempa epanyi? — Hizawo! Bona ikonu ne
npokudaemvcs paniwie 3a decsmy). [TOME MUX TEMaTUYHUX TPYTI
YaCcTO BKMBAIOTHCS Y TOBCAKICHHOMY JKUTTI, aie I[e JIIIe T00-
JUHOKI TIPUKIIAH. 3pO3YMiNIo, MO TeH psl MOKHA TIPOTOBKYBATH
3aIeKHO BiJI L[iTell YKIBAHHA Ta PIBHA 3HAHD CTY/EHTA.

fAx Oaummo 3 HaBeNEHMX NPHMKIAIB, iIOMATHYHI BUPA3H
HEJNETKO 3pO3YMITH, HE MAlOYM TNEBHUX 3HAHb Ta MPAKTHYHHX
HaBnyok. 1lle Bakue iX yxuBaTn y neBHii cutyanii a0 KOHTEKCTI.
Came TOMy BUKJIaJ[aui QHDIIHCHKOI MOBH TIOBMHHI YCBIZIOMJTHOBATH
BAKITMBICTb Ta TIEPEBArM BUKOPUCTAHHS 1/lOM Ta iHTErpyBaTy 1e
TIUTaHHS Y PO3BUTOK YOTHPHOX MOBHHX HABHYOK AHITIIHCHKOT MOBH.

[Lle omHUM eTaroM BUBYCHHS 11iOM € MHTAHHS X MOXOKCHHS.
SIK10 BUKTa/[a4 O3HAHOMITIOE CTY/ICHTIB i3 HOBUMH BHPA3aMH, JIOTTIHO
JIaTH 3aBJIAHHS T ATOTYBATH Matepiai mpo ix eTuMororito. Te, siki came
00paty BUpasH JUIs PO3BIOK, BU3HAYAETHCS 3AIKABICHICTIO CTY/ICH-
TIB JI0 TIEBHAX 11i0M 200 X KYTETYpONOTiYHOIO IHHHICTEO. [yske JacTo
BUHMKHEHHS 1I0M TIOB’S3aHE 3 ICTOPUYHMMHM TOTIMH, BiIOMHMU
0COOWCTOCTSIMH, JHTEPATYPOr0, TPAMIIAMH TOIIO. BaKIIMBO TAKOXK
YCBIIOMITIOBATH, IO TEMa 3HSATTS TAKOXK BILTHBAE Ha BHOIP KOITYCY
imiom, 00 € iX CKOHIEHTpOBaHNM 3HaueHHM. [[oXOmkeHHs barathox
imiom Moxke OyTH BUKOPHCTAHE Y Po3pOOMIeHH] PAKTHYHKX 3aBaHb.

Bucnosku. TakuM YMHOM, HAIiOHANBHO-KYIBTYPHA CBOEPIA-
HICTh ()paseonori3MiB yOayaeThes B TOMY, IO BOHH 3aKJIOYAIOTh
y 001 KOMIUIEKC HATBHKX YSIBJIEHb HOCITB MOBH PO TOH UM THITHH
€TaJOH, CTEPEOTHII, KOHIIENT HA[OHATBHOI KYNBTypH. AHaTi3 pa-
3€0NIOTI3MIB OyIb-KHM YHHOM BHSBIISE HAIIOHATEHO-KYIBTYPHY
KOHOTAIIII0 IT,0TO ()Pa3eosorisMy Ta BILTHBAE HA KYNBTYPHY 00i-
3HaHiCTb y4HiB. Ppazeonoris € MIKpOCHCTEMOIO, KOTpa BXOIHTH
y 3araibHy CHCTeMY MOBH Ta Ma€ HalllOHATbHO-KYIBTYPHY CIIeLH-
(ixy, ToMy 110 TO¥ UM iHIIKI 00’€KT Y BU3HAYEHIH KYMbTypi icHye
y CHEeNM(IYHIX YMOBAX, AKi BNACTHBI TUIBKU Iill KYNBTYpI, 1 Ma€
KYJIBTYPHO-aCOIIIaTHBHI 3B S3KH.

CydacHe BUKJIANAHHS iHO3EMHOI MOBH HE € MOXJIHMBHM 0€3
TPUIIETICHHS HIOMOBHOI KYIbTypH. BpaxoByroun BHIIEBHKIA-
JIeHe, BU3HAYMMO OCHOBHI TIPHHITMIIA METOJMKH JIANoTy KYIBTyp
y TArOTOBII MaiOyTHROTO (haxiBIS: THOIUHA — IE CYO €KT Kylb-
TYpH ¥ IHAMBITYaNbHOTO PO3BUTKY; OCBITA PO3YMI€TBCS SK KYb-
TYPHO-PO3BUBANIBHE CEPEIOBHIIE, IO TOEIHYE HAYKOBI 3HAHHS
3 KyJBTypHOIO 00i3HaHICTIO. be3 ycBifoMIeHHS 0COOMMBOCTEH
BUKOPHCTAHHA 11i0M Y CHTYAI[iX MOBIEHHEBOTO (YCHOTO 1 TTHCh-
MOBOT0) CIILIKYBAHHS HE MOKHA OTIAHYBATH OCOOMMBOCTI (DYHKILIO-
HyBaHHS MOBH K {HCTpYMEHTa KOMYHIKaLlii.
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Lavrukhina V. Using of phraseological units in teaching
English as one of the aspects of formation of social and
cultural competence

Summary. In the process of formation of market relations
in Ukraine and being in the medium of globalization, future
specialists face the problem changing the stereotypes
of thinking, wvalues, social attitudes, which indicates
therelevance of studying linguistic phenomena with cumulative,
cultural function. This involves identifying the national
and cultural specifics of the language units and, above all,
a word as a complex unit of language and culture. Therefore,
one of the leading tendencies in the process of professional
training should be a systematic inclusion of culture elements
in the educational process at all stages. The article reveals
the importance of including the elements of culture into
the learning process of future foreign language teachers, namely,

studying the phraseological fund as a constituent of the social
and cultural competence development of specialists. Social
and cultural competence formation is an important factor in
a foreign language mastering. One of the important directions
in the process of professional training should be systematic
including culture elements in the teaching process at its different
stages. Studying phraseological units and their fluent usage are
closely connected with social and cultural competence. There
are given the examples of practical exercises for improving
future specialists’ professional competence. It is important
to consider idioms in the context presented in authentic
sources. It is pointed out that if the culture context presupposes
knowledge of the realities common to the whole English
nation, then the social context is the knowledge of the specific
social conditions of communication adopted in the country
the language of which is being studied. These very conditions
naturally express the way of thinking of the English. The
study of phraseological units and their fluent usage are closely
connected with social and cultural competence. The article
provides examples of practical tasks aimed at improving
the professional competence of future specialists. There also
certain difficulties which may occur in the learning process
are highlighted. Tasks can be based on both independent work
of students and group work, when a teacher correlates the work
giving help in determining the meaning of phraseological units.
Particular attention is paid to the translation of idioms, which is
important for understanding the mentality of the English. The
importance of etymological analysis of phraseological units
that connects the language with historical events, personalities,
the nature of the country is indicated. Factors that contribute to
the successful mastering of the language are considered.

Key words: culture, social and cultural competence,
phraseological unit, idiom.

142



